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ENGLISH

WAITRESS:

Nomi-mono wa o-kimari desu ka.

Gureepufuritsu jusu, o-negai shimasu.

Kashikomarimashita. (Nomi-mono o tori ni iku)

Gurépufuritsu josu desu. D6zo. Go-chumon wa o-kimari desu ka?

Chumon ii desu ka.

Hai, dozo.

Etto, gaden sarada o hitotsu to,,,

Hai.

Doresshingu nashi de, o-negai shimasu.

Gaden sarada o, doresshingu nashi de.... Kashikomarimashita.

Ato wa... Etto... Al s6s6, momonga no chizu-menchi katsu o hitotsu.

Momonga chizu-menchi desu ne... ljo de?

Hai. 1j0 desu.

Kashikomarimashita. Shosho o-machi kudasai.

Would you like something to drink?
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CUSTOMER:

I'd like some grapefruit juice, please.

5. WAITRESS: Sure. (She goes to get the drink.)

4. WAITRESS: Here's your grapefruit juice.

5  CUSTOMER: Can | order now?

5. WAITRESS: Sure.

7. CUSTOMER: Um. Il have a garden salad and ...

s. WAITRESS: Yes.

9. CUSTOMER: No dressing, please.

10. WAITRESS: A garden salad with no dressing... Sure.

11. CUSTOMER: And...oh..that's right...and a momonga minced cutlet with cheese.

12. WAITRESS: And a momonga minced cutlet with cheese. Is that it?

13. CUSTOMER: Yes, that's it.

14. WAITRESS: Great. I'll be right back with your order.

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
R+ DHED nomi-mono something to drink

TEVAH EEAM momonga flying squirrel

PAE WC &> ijo this is all, over




MLCEDILE.  pmucEpnzLR,

Kashikomarimashita

all right, certainly
(from clerk to

customer)
NS5 NS doresshingu dressing
H—F9355 M—TATSE gadensarada garden salad
EX 5w S5FEA chimon order
L= JIb—Y I <=5 3535—D 0
71— »—7 gureepufuratsu jasu grapefruit juice
HREOTIN HEEXDTIN o-kimaridesu ka Have you decided?
D L&dL&D shosho justa moment
SAMPLE SENTENCES
nLCcEhFE LT, RLw2VTE?

Kashikomarimashita.

Certainly.

Doresshingu wa?

How about dressing?

IHIEA. EXNESENLIET,

Sumimasen, chiimon o onegai shimasu.

Excuse me, can | order?

GRAMMAR

We introduce handy phrases for ordering at restaurants.

(1) FEX LI TI D, (Chamon ii desu ka?)

When a waiter or waitress comes to your table, you can say this phrase just before

ordering to make sure whether the waiter or waitress is ready to get your orders. JEX(1()

T I H\(chdmon ii desu ka?) is the shorten sentence of JEX L TULIL) T I N chdmon shite
ii desu ka?) , which means "can | order now?" or "are you ready?" In this situation, you can
say just LN\LNTI D\ (ii desu ka).

Forexample, when you tell your phone number on the phone, you often say



LVLVC I H\ before you start to tell it so that you can make sure that the person who you
are talking tois ready to write down the number.

A: BEESELPEUOLIT,
Denwa bangb o o-negai shimasu.
Please give me your phone number.

B: (XL, LN\LWTI A\, 03-2222-1234TCH,
Sure, Ready? It's 03-2222-1234.

QH—FTVYS5& RLYIVILLT.

When you order something but would like to hold certain toppings/condiments, you can
say ~7& U T (- nashi de). In the case of today's example, dressing usually comes with the
salad, soyou cansay "KL v = > 27k L T(doresshingu nashi de)" when you don't want
to have any dressing onit. Whenyousay KL w = > 07k THEEL) L F I (doresshingu
nashi de onegai shimasu.), it becomes more polite.

There is a similar expression, ~ & T(--nuki de), which means "without something." A&
comes from the verb of 82 < (nuku) which means "to take it out." ~8 & T has a nuance of
taking something which is unnecessary for the speaker out of what it is supposed to be a
part of, as opposed to ~7& L C which is a neutral phrase to mean "without something."

So, in many cases, you can use both of expressions with little difference in meaning, but
depending on the combination of meal and toppings/condiments, there are cases where
one of them sounds more natural than the other. Which expression sounds more natural
might differinindividuals, because the nuance is very subtle and some people might
think something is supposed to be a part of something or other people might not think
SO.

AZFH(sush) & DSV L T ; sushi without wasabi
OZF al(sush) & DS VA T ; sushi without wasabi

(DT USBE for I U isakind of set phrase, because sushiis supposed to be with wasabi,
but you want to order sushi without wasabi which is not necessary for you.)

OZK(mizu) & 2K (koori)7ek U T; water without ice
AIK(mizu) Z 2K (koori) A & T, water without ice

(Wateris not supposed to have ice init, so C d D 7L L T for water would sound more
natural.)

OYSHERLWIVHMELUT; salad without dressing
AYSHERLYIVIHE T ; salad without dressing

(Assuming that more people think that dressing is not supposed to be a part of a salad,
KL w5 8E T would not sound natural. But it might differin individuals.)



OINVIN—H—&F AL LT ; hamburger without onion
ONVIN—H—&AF_A>VBZE T ; hamburger without onion

(If you think onion is supposed to be a part of a hamburger, you may want to use 4 Z— 7
VOET. Youcanuse I =A VILLU T as well)

Examples:

d—k—%_ ZJLOEFELT (HELLET, )
Kohi o, miruku nashi de (o-negai shimasu.)
Coffee without milk, please.

CAVYLDOVEINDF—ILLUT (BPEVLVLET, )
Tomu Yamu Kun o pakuchi nashi de (o-negai shimasu.)
Tom Yom Kung without cilantro, please.

When you order something and want to elaborate on how you'd like your meal (eg; what
size, hot or cold, etc.) you can use the formation "% --CHFEL\ LU X I (- 0--—-de o-
negai shimasu.)"

Examples:

FEIUAL—%&, KBEODT (FEUOWLET., )
Chikin Karé o, 6mori de (onegai shimasu).
Large size of chicken curry, please.

Jd—kb—%_ "y THFEV (PEUOLET, )
Kohi o, hotto de (o-negai shimasu).
Hot coffee, please.

MLCEOELI

MU CE D FELUITZ is a honorific expression of saying 12200 & U 7z which means "OK." It is
a expression to show respect to the listener and it's equivalent to "yes, sir" or "sure" in
English. MU C E D F Uz is often used by clerks when they take orders or requests at

restaurants or shops. Also, it is often used when subordinates receive instructions from
their superiors.

Examples:

FARNDIL—LY—EXELBEOLZTY, '/hLcEhF Lz, ICICHHBELET, |
"Choéshoku no rimusabisu o onegai shimasu." "Kashikomarimashita. Sugu ni o-mochi

shimasu."
"I'd like to order breakfast from room service." "Sure. It'll be ready right now."

"HPE. 5&OEHMREISKTIN, fALCEDFE LR, IUICEDET, |



Kashikomarimashita. Sugu ni mairimasu."
Sure. I'm coming right now."

"Tanaka-kun, chotto shachoshitsu ni kite kure.
"Come to the president's office, Mr. Tanaka." "



